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Kuiscbko20 HaUioHaNbHO20 EKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lrememaHa

AHIMTOMOBHI 3ANMO3UYEHHS B YKPAIHCbKIU
EKOHOMIYHIUTEPMIHOCUCTEMI

Anomauia. Y cmammi po3ensoaromuvcs 3an03udeHHs 3 aHeailiCbKoi MO8U, SIKi CMAHO8AMb
SHAYHUL Wap y CI08HUKOBOM) CKAAOL CYUACHOT YKPAIHCHKOI MOBU | N08 13aHi 3 (DIHAHCOBO-EKOHOMIUHONO
1l mopeigenvbHow OisIbHicmIo cycninbemea. Buodinaromucsa npuuunu macumadbnoi mepminonoeiuHoi
€8imMo8oi excnaucii aneniucvkoi mosu 6 Kinyi XX cm. ma na nouamky XXI cm., a makodwc epynu ciie, siKi
maiomsv cymo mepMiHOJlOZiHHi 3HAY€HHA. POS’ZJI}ZHyI’I’IO aHZJZil/;WMu 3a CmyneHem HO6U3HU ma 36EPHEHO
yeazy Ha me, Wo OKpemi He2amueHi MeHOeHYIi | NAUBU 3A2ATIOM He NOPYULYIOMb CADIIbHOCMI CYYACHOT
JIeKCUYHOI cucmemu YKpaiHcokoi moeu. Hogi iHWOMOBHI 6X00JiceHHs nepesajrcHo 36azauyioms
HOMIHAMUBHI MaA 300paANCANbHO-BUPAIICATIBHI 3ACO0U | € BANCTUBUMU eNeMEeHMAMU HOBIMHbOL
KOMYHIKAYil.

Knwuosi cnosa: mepmin, eKOHOMIUHA MEPMIHONO2IA, 3ANO3UYEHHS, AHSAIYUIM, JIH2BANIbHI U
N03aniHe8AIbHI NPUYUHU

Abstract. The article deals with the borrowings from the English language, which constitute a
significant layer in the vocabulary of the modern Ukrainian language and are related to the financial,
economic and trade activities of society. The reasons for the large-scale terminological global expansion
of the English language in the late twentieth century and early twenty-first century, as well as groups of
words that have purely terminological meanings, are highlighted. The article analyzes anglicisms by the
degree of novelty and emphasizes that some negative trends and influences do not generally violate the
stability of the modern lexical system of the Ukrainian language. New foreign language entries mainly
enrich the nominative and figurative-expressive means and are important elements of modern
communication.

Key words: term, economic terminology, borrowing, anglicism, lingual and extralingual reasons
of borrowing.

B cywacHoMy rimo6ani3oBaHOMY CBITI aHTJIiHChKa MOBa BXKE CTaja MOBOIO-
JDKEPETIOM YUCIICHHHUX JICKCHYHUX 3arlo3W4eHb 31 CTaTyCOM HE JIMIIEe MOBHU-JiAepa Ta
natuan XXI cTopivus, a it MoBu crnerianbHOro npusHadeHHs (ESL).

Amnrmiiichka MOBa, 6€3yMOBHO, BUKOHY€E POJIb OCHOBHOTO 3aco0y Tiiobamizarrii sk
yHIBEpcaJibHa MOBa MIKKYJIbTYPHHUX 1 MIKHAIIOHATBHUX KOHTAKTIB 1 B3a€MOJ1i B PI3HUX

rajxy3six AISJIbHOCTI: O13HeC, HayKa, KyJIbTypa, BAPOOHUIITBO, aBiailis Tojo. Came ToMy
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ChOTO/IH1 aHIJIKACHKY 32 3HAYYLIICTIO MOYKHA BIIEBHEHO MOPIBHIOBATH 3 JATHHCBHKOIO
MOBOIO €TI0XH cepeaHboBivus it Pppanmyspkoro X VIII cromitrs [11, c. 4-18].

TpamguiiiiHo BUAUISIIOTH JIIHTBajdbHI W TO3aJiHrBajJbHI NPUYMHU MaHIBHOTO
CTaHOBHILIA aHITIMCHKOT MOBH.

Cepen mo3adiHIBaJIbHUX NPUYMH HEOOXIAHO BHUAUIMTH, MO-TIEpIIe, ICTOPUUHY
cnaamuny bpurtancekoi immepii XIX cT. Ta MoJiTUYHE W €KOHOMIYHE JOMIHYBaHHS
CHIA B XX-XXI cr. [8]. AHrmilicbka MOBa, MPU IIOMY, € O(DIIIHHOI JEP>KaBHOIO
MOBOIO JIMIIIE B INECTH KpaiHax 1 BUKOPUCTOBYETHCS SK OFHA 3 JEPKABHUX MOB Y
cimzaecsaTy I’ siti kpainax [11].

b. Kaupy 10 Bce OUIBIIOro KoJia KOPUCTYBaudiB aHTJIIMCHKOIO BIAHOCUTH y CBOIH
kiacugikalli He HOCIiB aHTIIHCHKOT MOBH, a JIFOJIEH, 1K1 BAKOPUCTOBYIOTb 11 SIK IHO3EMHY.
Came 11e 1 € TPETbOI0 BaXJIMBOI NMPUYMHOIO CBITOBOi €KCIMAHCIi aHTJIHCHKOT MOBH:
BUHUKAIOTh Pi3HI PEerioHajbHI BaplaHTH aHTJINCHKOI B KpaiHaX, A€ il BUKOPUCTOBYIOTh
NEPEeBaXXHO SIK MOBY crerniajgbHoro npusHadeHnHsa [9, c. 11-30]. 3a I'. YVinnoyconom
3a3HAYMMO, 1110 OCHOBHA MPUYNHA MOIIUPEHHS # aKTUBHOTO BUBYEHHS aHTJIIMCHKOT MOBH
— 1€ BJAcHe il cremniajibHe MpU3HA4YeHHS. ABTOP HAroJiollye€ Ha TOMY, IO HaOyTTs
MTOBHOIIPABHOT'O WICHCTBA y CBITOBOMY MpodeciiiHOMY CITIBTOBAPUCTBI MOTPEOYy€E 3HAHHS
NEBHOTO pETricTpy aHriiicebkoi MoBHU. HesanexxHo Big MOXOMKEHHS Ta MOBHOI
NPUHAICKHOCTI MUTBHOHM JIIOJIGH 3 YChOTO CBITY BHBYAIOTH AHTJIIHWCBKY MOBY
cnemianbHoro npusHaueHHs (ESL), 060 1151 KOMIETeHIIisI YMOXKIIUBIIIOE HAYKOBUN OOMIH
Ta BJIACH1 BHECKH B PO3BUTOK CBITOBOI Hayku [11, c. 144].

Came 111 TPUYUHA COPUYUHUIM MACIITAOHY TEPMIHOJIOTIYHY EKCIaHCIO
aHTJIIACHKOT MOBHU B PI3HUX HAI[IOHAIBHUX MOBaX, 1, 0€3yMOBHO, yYKpaiHChKa MOBa HE
CTaJia BUHATKOM. 3all03MYEHHS IHIIIOMOBHOI JIEKCUKH B YKPAiHCHKY MOBY Oyl 00’ €KTOM
yBaru sk 3apyoiknux (E. Xayren, VY. Baitnpaiix, [[. Jlotre, A. ®ipc, P. Koynep,
I'. Yignoycon), Tak i ykpaincbkux HaykoBIiB (O. Ctumos, B. Cumonok, M. HaBasibHa,
C. ®enopenp, O. Jlucenko, JI. Apxurnenko A. Omitauk, B. ITinenpkuii , C. Cremrok) ta
iHmux. [Ipomec 3amo3uuyBaHHS B YKpaiHCbKY MOBY ¥ (OpMyBaHHS TI€BHOTO
AHTJIOMOBHOT'O KOHTEHTY Ma€ Ha3BY «aHTJI13allis» 1 € HalOUIbIl 3HAKOBHUM 1 aKTyalbHUM
SBUIIEM Y PO3BUTKY cydyacHoOro coiiymy. Ha gymky B. Ilinenpkoro, «anrminu3my, siK i

Oynb-sIKE 1HIIIE 3aMT03UYEHE CIIOBO, IOPEYHUM, SKIIO BiH MTO3HAYAE TTOHATTS, 110 3 PI3HUX
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MIPUYMH 11I€ HE Ha3BaHe 3ac00aMU YKpaiHChKO1 MOBH a00 B Hiil BIACYTHIN pIBHOBapTICHUI
BIIMOBIIHUK, 3a HAsABHOCTI X y MOB1 MUTOMUX a00 3aMo3WYEHUX TEPMIHIB, MIO
MPUKUINCS B MOBI, aHIJII3MHU CIPUSIOTh «BUMHUBAHHIO» BJIACHE MOBHHUX TEPMIHIBY
[4, c. 52].

Kineup XX cr. Ta mnouarok XXI cT. XapakTepu3yeTbCs NPUCKOPEHUM
MOTIOBHIOBAHHSIM  YKPaiHCHKOTO  JICKCUKOHY  CKOHOMIYHMMH  aHTJIIU3MaMHU.
B ykpaiHCbKy MOBY TMOTpamis€ BEJIMKa KUIBKICTb €KOHOMIYHUX, (DIHAHCOBUX,
KOMEPIITHUX, TOPrOBUX TEPMIHIB 3 aHIJINACBKOI MOBH: JI3UHI, OapTep, auiep,
JTUCTPUO T0TOP, MepUYaHai3ep, IPOMOYIIEH, TOIIO. [ aTy3310, Ha YaCTKY SKOi MPUTIAae
HaMOUIbIIA KUIBKICTh AHTIIIU3MIB, 3BUYAMHO K, CTA€ €KOHOMIKA M MOB’sSI3aHa 3 HEIO
€KOHOMIUYHa KOMYHiKaiis. lle 3yMOBIE€HO pO3BUTKOM MDKHAPOJHUX EKOHOMIUHHX
3B’SI3KIB, TJ100aITI3aI[I€F0 €KOHOMIKH, 3aM03WYEHHSAM 3aX1JHUX TMEPEJIOBUX TEXHOJOTIH 1
MIBUILICHHSIM POJII aHTVIMCHKOI MOBHM K 3ac00y MDKHAI[IOHAJIBHOTO CILIKYBaHHS.
3100yTTs YKpaiHOIO HE3aJEeKHOCTI, MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAallid CTadd TPUYUHOIO
3aM03WYEHHS YMCIEHHUX €KOHOMIYHUX TEPMIiHIB i OPIEHTUPOM Ha 3aXiIHY €KOHOMIKY
Ta BHUKOPUCTAHHS IHTEpHAIIOHANIBHOI TepMiHONOril. 3 OMIsIay Ha CYCHUIBHY
aKTyaJbHICTh SIBHINA, TTO3HAYYBAHI [IMMHU TEPMIHAMHM, i cami TEPMIHU OMUHSIOTHCS 11032
MexaMu MPOQEeciiHOTO MOBJIEHHS M HIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS B TOBCSKICHHOMY
crinkyBandi [1]. Hanpukian, B cuctemi piHaHCOBO-€KOHOMIYHOT 1 KOMEPIIHHOT ICKCUKH
3yCTPI4arOThCS CIIOBA, [0 HAJIEXKATH JI0 3aralbHOBKUBAHUX: 10J1ap, EKOHOMIKA, €KCIOPT,
iMmopT, Tomo. Coip 3a3HAYUTH, IO EBOJIOIIS COIIAJIbHO-CKOHOMIYHUX OPIEHTHUPIB
CIPUYMHUIIA CBOEPIHE MEPEOCMUCIICHHS HU3KH Ha3B, 3aCBOEHHX 1€ 3a PaJTHCHKOI
7100H, 10 MaJId HETAaTUBHY KOHOTAIIII0, TOKAa30BUMH MPHUKIAIaMA MOXYTh CIYT'yBaTH,
MpUMIpOM, areHT, 0i3Hec abo Ooc.

Cepen mpu4YMH 3aMI03WYEHHS IHITOMOBHUX CJIIiB, 30KpeMa i €KOHOMIYHHX TEPMiHIB
3 aHTTHCHKOT MOBH, JI. ApXUIIEHKO BHIIUISE TaKi:

1) nompeba 6 Havimenysanni HOBUX NOHAMb 1 Aeuwy: THQISIMIL, Oi3HEC,
MIPUBaTH3AIlIA;

2) cneyianizayisi nowsims: MapKeTHHT (aHTJI. marketing — «prHOK»), MEHEKMEHT,
aynut (anra. audit — «peBizisi»), JM3UHT (aHTI. leasing — «OpeHJHa 3 MOJAJIbIIUM

BUKYTIOM»);
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3) chopmosani cucmemu iHMEPHAYIOHATOHUX MEPMIHIE HA OCHOBL AHIMIUCHKOL
moeu: NeHIHr (aHria. landing — «mata 3a po3BaHTAXKEHHS TOBapy»), POJIOBEp (AaHTJI.
rollover — «BiTHOBIICHHS TEPMIHY KPEIUTY);

4) mooa Ha THWOMOBHE CN0B0, NPECMUNCHICMb 3aNno3udeHHs . HANpUKiIan, odic
(anrmn. office — «xonTOpay), aynutop (anri. auditor — «peBizop»), ppaHUa3uHT (aHTIL.
franchising — Buj BiTHOCHH MK pUHKOBUMHU Cy0’ekTamu) [2, c. 19].

Tpaguuiiino 1m0 ciiB, SKI MalOTh CYTO TEPMIHOJIOTIYHI 3HAYEHHS, HAyKOBIII
BITHOCSITh:

1. Haseu yinnux nanepis: OaHKHOTa, Baydep, JCMO3UTHUH cepThU(]iKaT, MaTeHT,
cyocumis.

2. ITnamidicui 0oxymenmu: TaukM-dapTep, TAaM-IIIUT, YEK.

3. Hazeu epoweri: 6akc (Moneta CIIIA y micnsiBOeHHI POKH), J10JIap, €BPO, MEHHI,
NeHC, GYHT CTEPIIIHTIB.

4. AomiHicmpamuéHo-eKOHOMIYHULL ~ Kypc.  JIeBaJIbBallig,  JIEMOHOIIOI3allis,
€KOHOMIKC, IHXKUHIPHHT, KOHBEpCif, KOHIIECisI, HOy-Xay, IpuBaTU3allis, Iy,
peBaJbBaIlis.

5. Hazsu bOipoicosux onepayiii: NEMITIHT, TUCKOHT, 1HBECTHIIIS, KAHIIEIIHT, KIIIPUHT,
peIHBECTHIIIA, CTIOT, cripel, hopBap, ¢ ruepcHa yroja.

6. Hazsu bawukiecokux onepayii. NeOIT-HOTA, JI3UHT-TpaHCeEp, JIKBIIHICTD, KeTl,
KpOC-JIICTUHT, oBepapadT, peHIK-hopBapa, GIKCHHT.

7. Onepayii kynieni-npooasicy. 010JKET, 1eIIUT, TUCKOHT, EKCIIOPT, IMITOPT, KOJIJI,
JIMIT, MAPKETHHT, OMIIiOH, odepT, opmop, myT, (HaKTOPHHT.

8. Hazsu 0oxoodie, 36umkie, nosuk, cmpaxy8auHs, OPeHOU, Y200, DPO3PAXYHKIB:
JyOIIOJisl, JTyOIICOHIs, 1HBECTHIIiS, KapTesib, KBOTA, KOHIICEPH, JICH/I3, oBepapadr,
peHOBaIlisl, Xail pUHT, XEIKUPYBAHHS.

9. Hazsu epouwtosoeo cmsiehenuss abo 3a0X0uYeHHs (8UHA20poOu): IEMEPEIIK,
aucIiad, eMoapro, HOTU(IKaITis.

10. Haz6u micyb mopeini: aHTUTPACT, MAPKET, OIITOMOJIis, OJITOTICOHIS, TIIOT.

11. Hazsu oci6, wo 3aimaromocsi @QIiHAHCOBO-EKOHOMIYHOW  OISNIbHICMIO.
aHjepaiTep, ayrcaiaep, Opokep, IUCKOHTEp, AWIEp, IHBECTOp, KamOICT, Makiep,

MEHEKEp, peraep, pieaTop.
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12. Haz6u oounuys éumipy: Baru: QyHT, HeHTal, 00’ €My piauHu: Oapesnb, OyTelb,
rajioH, MiHTA, IOBXKWHU: JIOUM, Jira, MUiis, QyT, Api; KUTbKOCTI: JI0KKHA. TaKuM YHHOM,
JIEKCUKa 3aM03UYyETHCSA B OCHOBHOMY 3aJJIs1 TOTO, 1100 1aTh Ha3BU HOBUM 00’ €KTaM 1
MOHATTSAM, SKi HE MalTh Ha3B Yy JIGKCHUYHOMY CKJaJil IUX MOB. 3 OTJSAYy Ha CTIMKY
TEHJICHIIIIO 10 TPUCKOPEHHS MPOIIECY aHTIIi3allii EKOHOMIYHOI raiay3i B YKpaiHChKiil MOBI
Ha MOYaTKy TpeThoro tucsauonittss O. CTUIIOB 3BepTae yBary Ha 3HA4YHY KUIBKICTB
3aMo3WYeHb-aHITIIU3MIB Ha 3pa30K: cTapTamn / crapT-amn (aHri. start-up — 3amyckatu) —
HOBOCTBOpEHa a00 3 KOPOTKOIK icTOpieto ¢dipMa 4u KOMIIaHis, sKa nepedyBae y cTaHi
PO3BHUTKY 1 3aiMa€ThCsl MEPCIEKTUBHUMHM JTOCTKCHHSAMHU; JIHKITK (anri. linkage) —
703BLT OIp>K1 CBOIM KJIIEHTaM MpOAaBaTH 1 KYIyBaTU B HET KOHTPAKTH 3 MOJAJBIIONI iX
KyHiBJEIO-TIpoiaykeM Ha 1HmIN Oipxki; danapéisunr (anrn. fundraising) — mpouec
3a]lydeHHs TPOLIOBMX KOMIITIB Ta IHIIMX PECYpCiB oOprasizaiieo (MepeBakHO
HEKOMEPI[IITHOI0) 3 METOI0 peasizailii SK MEeBHOTO COIIaJbHOrO MPOEKTY, Tak 1 cepil
HPOCKTIB, 00’€IHAHUX OJHIEIO CIUIBHON ife€r0; cyOmi3uur (anri. sub-lease) — Bua
migHA#MYy TIpeMeTa JII3UHTY, 3T1IHO 3 SKUM JII3UHT00JIEPKYBay 3a JIOTOBOPOM JII3UHTY
nepegae TpeTiM ocobaMm  (JTI3MHTOOAEp)KyBauaM 3a JOTOBOPOM CYONI3UHTY) Y
KOPHUCTYBaHHSI 3a IUJIaTy Ha TIOTOJDKEHUW CTPOK, BIANOBIAHO /O YMOB JOTOBOPY
CyOJI3UHTY, TIpEAMET JI3UHTY, OTPUMAHUM paHille Bij JII3UHTOMABI 3a JIOTOBOPOM
J3UHTY; OITKOTHM — BipTyasibHi rpoiti Tomio [6, ¢. 71]. [lomanuii matepian 3acBiguye,
110 HOBI 1HIIIOMOBH1 BXOJIPKCHHS TTEPEBa)KHO 30aradyioTh HOMIHATHBHI Ta 300paKajibHO-
BHpaXkaJabH1 3aCO0M 1 € BAXKJIMBUMH €JICMEHTAMH HOBITHBOT KOMYHIKaIIii

3a cryneHneM HOBU3HH JI. ApXUTIEHKO PO3PI3HAE aHTIIU3MHU TAKUM YHHOM:

1) abcontomui neonoeizmu: aBepax (aHIII. average — «OipikoBa omepartis»), Opeik-
iBeH (anri. break-even— «rouka 0€330MTKOBOCTI»);

2) cnosa 3 BIOHOCHOIO HOBU3HON, 3AMPeOY8aHi CYCRIIbCMBOM Y 38 S3KY 3
KOMYHIKamueHoto akmyaivHicmio: CTOK (aHri. stock — «3amacy, «36epiraTi Ha CKIaai»),
kemoOek (anri. cash-back — «imcrpoueHa 3HWXKKa»), TUCKOHT (aHri. discount —
«3HUKKAY);

3) Heonozcizmu, AKi Xapakmepusyroms peanii cyuacHozo ocumms: Oi3Hec (aHIL
business), nemminr (anri. dumping), Opokep (anri. broker), kimipunr (anri. clearing)

[2, c. 24].
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CxrnagHo1ii nepexiaaay i po3yMiHHs HEOJIOT13M1B OB’ sI3aHi 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM
HAyKH I TEXHIKH B CydacHOMY cBiTi. Ha >xajb, CIIOBHUKM HE BCTHTAlOTh OHOBIIOBATHCS
HAaCTUIbKU K CTPIMKO, SIK 3’SIBIIIFOTHCS HOBI CJIOBAa B MOBI PI3HUX Traiy3ed 3HaHb.
Heonorismu — 1ie HOpMmasnbHE sIBUIE B OYyIb-AKid MOBi, TOMY BIJACYTHICTH CJOBa Y
CIIOBHUKY HE MOBUHHA OyTH MEPEIIKOI00 il Yac MepeKIay.

[Ipo Te, m1o0 aHMI3MU MIHO 3aKPINHIMCS HAa YKPAaiHCBKOMY IPYHTI, CBIAYMTH iX
NIANOPAKYBAaHHS YKpaiHChKIA TIpaMartuill, aJKe IHIIOMOBHE CJOBO HE TUIbKHU
rpaMaTHYHO BXKHBAETHCS B JICKCUYHE OTOUYCHHS, @ il IPUCTOCOBYETHCS /10 YKPAiHCHKOTO
CIIOBOBXXMBAaHHsS. Y CyYaCHHMX YMOBax CTPIMKOIO HAayKOBO-TEXHIYHOTO TIPOTpecy
CTHIOCTEPITra€ThCs 3TYICHHSI HAYKOBUX TEPMiHIB Y TIOBCSK/JICHHE MOBJICHHSI.

VY 6aratbox 1HIIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX MOHATH B YKPAiHCHKiN MOBI € €KBIBAJICHTH
iMnopt (import — «BBe3eHHs»), iH(IALis (inflation — «3HeiHEeHHS rpomeiy), TMiT (limit
— «0OMEXKEeHHS»). 3aMICTh CIIOBa «IIPOBalIep» MOXKHA BXKUBATH, 1 HA IPAKTHUI[l ITUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCSI CJIOBO «IIOCTAYaJbHUK», 3aMICTh «ICBEIIOTIEP» — «3a0yITOBHUKY.
Heo6xinHO, 30kpema, OOTpyHTOBAHO ¥ IOIIJILHO TpaHCHOPMYBATH 1HIIIOMOBHI JICKCUKO-
CEMaHTHYH1 OJMHMII Y BIAMOBITHUA BOKAOYJSAp YKpaiHCHKOI MOBHU, a TAaKOX PO3YMHO
ajanTyBaTh iX Y KOHTEKCTI KOHKpeTHOi Temaruku. Lli crmoBa Oynu 3amo3udeHi
YKpaiHChKOIO MOBOIO caMme B 3a3HaueHid ¢opmi, a OXiIHI BiJ HUX CJIOBa OPEHIHUH,
OpEHJI0JIaBeIlb, OAHKIBCHKUN, JWJICPCHKUN, MWIEPCTBO, IMOTCUYHHH € YKpaiHCHKHUMH,
aJ/pKe YTBOPEHI 3a JIOMOMOTO0 MUTOMHUX YKPaiHChKHX CIIOBOTBIPHHMX 3aC001B. 3BaKaroun
Ha CYCHUIbHY aKTyaJIbHICTh MO3HAYYBAaHUX IIMMHU TEPMIHAMH IMPEAMETIB 1 SBUII, BOHU
BUXOIATH 3a Mexi mpodeciitHoi chepu. Sk 3a3znagae ['. OHydpieHKO, «HOMIHYIOYU
YHCJICHHI BUTBOPH HAI[IOHAIBHOTO IHTEJIEKTY B HAYKOBO-TEXHIYHOMY MTPOCTOPI, TIOpUIHI
TEPMIHM TIEPEKOHJIMBO W HAOYHO BIMOMBAIOTh MPOTPECUBHY TEHICHIIIO 10
IHTepHaIlioHami3amii, ajge B yMoOBaX 30€peKCHHs HAIIOHATBHUX OCOOJIMBOCTEH
TepMmiHoJoTiuHOTO GOHAY» [3, ¢. 72]. B cBOIO Yepry opieHTAIlis TPEICTABHUKIB BEITUKO1
YACTHHHM €BPOTEHCHKUX CITIBTOBAPUCTB HAa MPIOPUTETHE OINMEPyBaHHS AHTIOMOBHHMH
npodeciitHuMU 3aMmO3MYEeHHIMHI MOKE ChOTOJIHI PO3TIIANATUCS SIK KII0UoBa crierudika
cydacHOi MOBHOiI curyarii. IIpote BapTO HArojaO0CWUTH, M0 TWUTAHHSA JOLLIBHOCTI
IHIIOMOBHUX 3all03WYEHb BHUKIIMKAE AUCKYCIi 1 HAa TEPMIHOJIOTIYHUX KOH(DEpPEHIIsX.

Onnak, peasii CbOroJIeHHs Taki: OUTBIIICTh HOBUX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB IHIIIOMOBHOTO
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MOXO/>KEHHSI HACTUIBKH B1IOM1, 110 HE BUKJIMKAIOTh 3alI€peUeHHs y OUIbIIOCTI (haxiBLIB,
aJ)ke BOHM JO3BOJISIIOTH 3alOBHUTHU JIEKCUYHI JaKyHU W 30aratutu npogeciiiHy MOBY
€KOHOMICTIB HOBUMU JIEKCUYHUMU OJMHUIISIMHU.

IIpo ue ontumictuyHo 3ayBakuB II. Cemireil «HemMa miCTaB XBHUIIIOBATHUCS:
3aMO3MYEHHA HE T1030aBJisAI0Th HAIly TEPMIHOJOTIK CBOEPITHOCTI, aJKe BOHHU
BIIOPSIKOBYIOTBCSI HOPMaMM YKpaiHCBKOI MOBHM, WMIBUIAKO IIPUCTOCOBYIOTHCA IO 1i
CJIOBOTBIpHOT Ta MOP(OJIOTIYHOT CUCTEM, HE TOPYIIYIOUH IXHBOT cTadimpHOCTI» [5, 16].
Opnak He MOXHa 3a0yBaTH, 110 HE BCl 3al03MYEHI JIEKCEMH MIAMOPSIKOBAHO HOpMaM
MOBU-PELIUITIEHTA.

TakuM YMHOM, CNHMpAIOUMCh HA BHKJIAJEHE BHUIIE, 3a3HAYMMO, II0 OJHHUM 13
NPAKTUYHUX 3aBJaHb, HE3MIHHO aKTyaJIbHUX JUIsl (DUIOJIOTIB, € TypOOTa MPO KYJIbTYPY
YKpaTHChKOi MOBH SIK HEBIJ]'€MHY YAaCTUHY HaIlIOHAIBHOI 1IGHTUYHOCTI 1 KYyJIBTYpH Ta
IpornaryBaHHs ¥ 3aXUCT MOBHO-KYJIBTYPHUX HOPM.
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